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1. Introduction 

The translator of the Persian Diatessaron is unidentified, but Messina (the editor of the book) speculated 

that a certain Yuhanna may be its translator, based on a table in the margin of a manuscript. However, the 

information has still remained unchanged, and new resources have not been gained so far to determine its 

translator’s name. In this article, we examine two translations by a Christian named Yuhanna (John) Ibn-e 

al-Qess Yusif Ibn-e Sham’un al-Ya’qubi al-Mayafareqini who translated the four Gospels from Syriac into 

Persian at least twice .  His translations exhibit a significant number of thematic and linguistic similarities, 

particularly lexical ones, with the Persian Diatessaron - especially concerning those words that are 

exclusive to these three texts. Moreover, one of the two translations, preserved in the Bodleian Library, 

includes a preface that was added to the beginning of the Diatessaron, with some slight changes compatible 

with the latter text and the time of its translation. This raises a question about the relationship between the 

two Gospels translations and the Persian Diatessaron. 

2. Literature Review 

The Persian Diatessaron was edited and published by Messina in Rome in 1951. He wrote an introduction 

to the book and translated it into Italian. so far, three Persian articles have been written on the Persian 
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Diatessaron; The first, written by Afshar, contains useful information about the text, its content, its 

manuscripts, and some historical issues related to it. The last section of the paper covers the book’s special 

words as well as a brief comparison with an almost new  Persian translation of the Gospels (London, 1925). 

The second paper, written by Rezaee Bagh Bidi, focuses on the linguistic characteristics of the text, 

including phonetical, grammatical, and lexical ones. In the third paper, Safari Aq-Qaleh addresses some 

questions about the time of the translation and the entity of its translator. The author also introduces the 

manuscripts and editions of the Persian Diatessaron and its structure. In the last section, he mentions 

several rare words in the text. 

3. Methodology 

This study uses library research methods, focusing on note-taking and making comparisons between the 

two Gospels translations and the Persian Diatessaron. Then, seven classic translations of the Gospels are 

considered to ensure that the shared words and phrases in the three mentioned texts are exclusive to them. 

In addition, these special words and phrases are searched in the Farhangyar Corpora, which illustrates their 

uniqueness.  

4. Discussion 

By studying the two Gospels translations, the full name and title of their translator can be identified. 

Additionally, based on a Persian translation of Torah, translated and transcribed by his brother, the names 

of his brother and grandfather are revealed. Then, by comparing the two Gospels translations, we highlight 

their unique words. The next discussion focuses on the time of the Diatessaron translation. More 

specifically, according to previous studies, it was probably translated at the end of the 7th or the beginning 

of the 8th century A.H., and it is possible that the Persian Diatessaron was translated after the Gospels 

translation preserved in the Bodleian Library. The latter translation has an extensive preface which was 

added to the beginning of the Diatessaron. However, in one manuscript, a person named Yahye ibn-e Evas-

e Tabrizi replaced the translator’s name with his own name and made only slight changes in personal 

information. In the last part of the article, these special, rare words in the Gospels translation (preserved in 

the Fatih Library) and the Persian Diatessaron are listed. Then, some alternative equivalents of these words 

in seven classic Gospel translations are mentioned. 

5. Conclusion 
A Christian named Yuhanna ibn-e Yusif translated the four Gospels from Syriac into Persian twice. There 

are numerous similarities between these Gospels translations and the Persian Diatessaron, leading to the 

hypothesis that one person may have translated them. In Addition, translating the Persian Diatessaron may 

have happened after one of the two Gospels translations, but confirming the hypothesis requires more 

resources in the future. Although some available indications are not sufficient to fully support the 

hypothesis, they can reinforce it when considered together. To begin with, the two Gospels translations 

share thematic similarities as well as linguistic features, particularly lexical ones. The three texts contain a 

large number of special words and terms which have not been used in other Persian texts, even in the classic 

Gospels translations. Secondly, the Gospels translation preserved in the Bodleian Library and the Persian 

Diatessaron share a preface. While it is possible that another person used it for the Diatessaron, there is 

also a strong possibility that the translator reused his previous preface for the Diatessaron; then he adapted 
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it to fit the new context. For example, he mentioned that he had traveled from Tabriz to the east of Iran. In 

the translation preserved in the Fatih Library, the translator noted his presence in Tabriz. Next, the 

hypothesis does not contradict historical evidence. According to the previous research, the Diatessaron was 

translated into Persian at the end of the 7th century or the beginning of the 8th century, and the translation 

preserved in the Fatih Library was completed at the end of the first quarter of the 8th century. The time of 

the Gospels translation preserved in the Bodleian Library is indefinite, but based on our hypothesis, it is 

probably the very text after which the Diatessaron was translated. It is also important to note that in the 

Persian Diatessaron, the translator stated that he had previously translated the four Gospels into Persian. 

Finally, Yuhanna is the name written in the margin of the Diatessaron’s manuscript. Although it is 

insufficient evidence, we cannot underestimate its significance. As a result, we cannot definitely assert that 

Yuhanna is the very indefinite translator of the Persian Diatessaron, yet we can put forward the hypothesis 

until new resources confirm or reject it in the future. 

Keywords: the Persian translation of the four Gospels, Yuhanna ibn-e Yusif al-Ya’qubi al-Mayafareqini, 

the Persian Diatessaron, Yahya ibn-e Evas-e Tabrizi 
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۱۴۰۴( بهار و تابستان ۸۹/ ۱، )پیاپی  ۱، شمارة ۱۸دورة     

ـ پژوهشی  مقالۀ علمی    

7۴تا  5۰صفحۀ      

   

 ۱۴۰۴/ ۰7/۰3تاریخ پذیرش:   3۰/۱۱/۱۴۰3تاریخ دریافت: 

 

 دیاتِسّارون فارسی یوحنّا بن یوسف و ارتباط آن با اناجیلِ تحقیق در ترجمۀ 

 2آبادیندا حیدرپور نجف

 چکیده 

را به    اناجیل اربعهصورت مستقل  المعانی دو بار بهکشیشی مسیحی به نام یوحنّا بن القسّ یوسف بن شمعون الیعقوبی المیافارقینی معروف به شمس
از   با چند ترجمۀ کهن  این دو نسخه، مقایسۀ آن  از هرکدام موجود است. مطالعۀ  و   سیدیاتسّارون فار و    اناجیلفارسی ترجمه کرده که یک رونویس 

ویژه لغوی بسیاری دارد  اشتراکات محتوایی و زبانی به دیاتسّارون فارسی  های یوحنّا بن یوسف با ترجمۀ  دهد که ترجمه وجو در منابع دیگر نشان میجست 
این    دیاتسّارون با مقدّمۀ  ها  سبب اشتراک مقدّمۀ یکی از این ترجمه ها، به بر این مشابهت ها منحصر به این سه ترجمه است. افزونو شواهد برخی واژه

های  است که در پژوهش   دیاتسّارون فارسیشود که ارتباطی بین این سه متن هست و یوحنّا بن یوسف احتمالًا همان مترجم ناشناختۀ  فرضیه مطرح می 
و نیز   اناجیلم انجام گرفته و مترجم  ها در زمانی نزدیک به ههایی دربارۀ او مطرح شده بود. همچنین براساس قراین موجود، ترجمهپیشین تنها گمان

که منابعی در آینده آن را تأیید یا رد ها وجود دارد و این فرضیه را تا زمانی اند، بنابراین احتمال یکی بودن آنمدّتی در تبریز حضور داشته  دیاتسّارونمترجم  
 توان نادیده گرفت. کند نمی
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 فارسی، یحیی بن عوض تبریزی دیاتسّارون، یوحنّابن یوسف الیعقوبی المیافارقینی، اناجیل اربعهترجمۀ فارسی   ها:کلیدواژه

 . مقدّمه 1

ها  توجّهی از شمار آنآمدند و پس از دورۀ اسلامی نیز ظاهراً به میزان قابل شمار می   های دینی به ای از تاریخ ایران جزو اقلیّتمسیحیان در ادوار گسترده
دهد که بسیاری  برجای نمانده است. شواهد نشان می اناجیل اربعه  خصوص  های بسیار کهنی از متون مسیحی و به لیل ترجمه د همینکاسته شد. شاید به 

با اند آزادانهها کاسته شده و مبلّغان مذهبی مسیحی توانسته ست که از سختگیری هایی  مانده، از دورههای فارسی برجای از ترجمه  تر فعّالیّت کنند و 
یا   داستان مسیحدر    2ژِرونیمو شویر   1بپردازند. برای مثال پادری   اناجیلهایی چون ایران و هند به فراگرفتن زبان فارسی و ترجمۀ  سرزمین  سکونت در

( و  Xavier, 1639: 8هشت سالی را صرف آموختن زبان فارسی کرده )است، به این نکته اشاره کرده که هفت  اناجیلکه برگرفته از  مرآت القدس،
ترجمه کرده است    3م1602ق( و به کمک عبدالسّتار بن قاسم لاهوری در سال  1014-963الدّین اکبر شاه گورکانی )حکـ  را به حکم جلال   مرآت القدس

 (Ibid., 536همچنین هنری مارتین، کشیش انگلیسی که در هند و مدّتی در ایران اقامت داشته، عهد جدید را از اصل یونانی به فارسی ترج .)  مه
م. در هند انجیل متّی را با همکاری نتنائیل ثبات ترجمه کرده است، امّا چون از نتیجه راضی  1809(. او نخست در سال  53:  1382کرده است )ذاکری،  

یرازی عهد م. با همکاری میرزا سیدعلی خان ش1812م. وارد شیراز شده و در سال  1811نبوده برای تکمیل کار خود به ایران آمده است؛ او در سال  
شان فارسی نبوده، روشن است که  به اینکه این قبیل اشخاص زبان مادری (. باتوجّه388:  1394جدید و مزامیر را به فارسی ترجمه کرده است )سیّار،  

 ی و نامتعارف است. ها قیاسها و کاربردهای زبانی آنهایی دارد و حتّی برخی از ساخت زبان تفاوتهای افراد فارسیها با نوشتههای آننوشته

کم دو بار متن  ها در ایران و در شهر تبریز حضور داشته، و به مناطق دیگری از ایران سفر کرده و دست یکی از کسانی که اصالتاً ایرانی نبوده، امّا مدّت 
 را به فارسی ترجمه کرده، شخصی مسیحی به نام یوحنّا بن یوسف المیافارقینی است. اناجیل اربعه

دست    به نسبت »میافارقینی«، خاستگاه او شهر میافارقین )در جنوب شرقی ترکیۀ امروزی( بوده است و بنا بر شواهدی که از آثار او و برادرش درباتوجّه 
 شمار آورد.توان او را از مسیحیان یعقوبی جنوب آناطولی و شمال جزیره به  است )نک. ادامۀ مقاله( می 

امروزه در محدودۀ ترکیه و عراق قرار دارند، از مناطقی هستند که زبان فارسی در مقاطع تاریخی گوناگونی مورد   های واقع در غرب ایران کهسرزمین
ها در آسیای  نشاندۀ آنحمایت واقع شده و آثاری به این زبان در آن مناطق نوشته یا سروده شده است. درواقع پس از استقرار سلجوقیان و امرای دست 

هایی اشاره کرده است که در نواحی نزدیک ایران از ادب و  (. ریاحی به خاندان23:  1369فارسی زبان رسمی آن دیار شد )ریاحی،    تدریج زبانصغیر به
اَرْتقیان از  فرهنگ ایران پشتیبانی می  (، که یکی از  33ق. در ماردین و میافارقین )همان:  497ای از آنان از  ق. در دیار بکر و شعبه491کردند؛ نظیر 

بن ارتق  بن ایلغازی بن تیمورتاش ق. به امر البی560که پیش از سال    حشایش و الحیوانست از کتاب  ای ها از زبان فارسی ترجمه های حمایت آن انه نش
(. همچنین در موصل و در دربار اتابکان موصل، 35بن الحسینی از عربی به فارسی ترجمه شده است )همان:  بن شریف( به دست علی547-572)

ترین پشتیبانان این  بن آقسنقر از مهم الدّین موصلی( وزیر زنگی بن ابومنصور اصفهانی )جمال الدّین محمّدبن علی زبان فارسی رواج داشته است و جمال 
الدّین موصلی  ، را به همین جمالتحفة العراقین(؛ برای مثال خاقانی منظومۀ مشهور خود،  7ب:  1389قلعه،  زبان در آن ناحیه بوده است )صفری آق

 تقدیم کرده است )همان(. 

های عربی و فارسی ترجمه و نیز کتابت  ای دوستونه به زبان ق. در شهر تبریز در نسخه 725را در سال  اناجیل اربعهیوحنّا بن یوسف المیافارقینی یک بار 
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داشته که تاریخ تألیف آن مشخّص نیست،    اناجیلدیگری از    در کتابخانۀ فاتح )استانبول( محفوظ است. او ترجمۀ فارسی  25کرده که نسخۀ آن به شمارۀ  
 MS. Pococke  241ق. توسط شخصی به نام شمعون بن یوسف بن ابراهیم التّبریزی کتابت شده و در کتابخانۀ بادلیان به نشانی  742امّا در سال  

 محفوظ است.

ای یونانی به  نامید. »دیاتسّارون« واژه   دیاتِسّارون توان آن را  موجود است که می   اناجیل ای از  ، متن داستانی آمیختهاناجیلهای فارسی  بر ترجمه افزون
به مجموعه و اصطلاحاً  است  »از چهار«  تلفیق  ای اطلاق می معنی  از  که  اربعهشود  به   اناجیل  یوحنّا(  لوقا،  است )رضایی  )متّی، مرقس،  آمده  وجود 

را بر اثر سریانی خود    دیاتسّارونرا درهم آمیخت و نام    انجیلم.( این چهار  120(. برای نخستین بار، طاطیانوس )متولد در حدود  8:  1387بیدی،  باغ 
(. 503ـ    502:  1330سینا به عربی ترجمه شد )افشار،  دست ابوالفرج ابن الطیب معاصر ابن نهاد که اکنون اصل آن در دست نیست. بعدها این کتاب به 

شمار آورد را باید اثری مستقل به   دیاتسّارون فارسیطاطیانوس دانسته شده، متفاوت است و    دیاتسّارونبا آنچه از    دیاتسّارون فارسیمّا قالب و ساختار  ا
 (. 9: 1387بیدی، )رضایی باغ 

 . بیان مسئله 2
با توجدیاتسّارون فارسی  نام مترجم   اثر،  این  به جدولی در حاشیۀ نسخه که نام ایوانس )= یوحنا( و لقب  چندان مشخّص نیست و مسّینا، مصحّح  ه 

گاهی همچنان در حدّ حدس و گمان  5:  1336ها، نام و لقب نویسنده باشد )دیاتسّرون،  عزّالدّین در آن ذکر شده، احتمال داده است که این  ( و این آ
از شخصی به نام یوحنّا بن   اناجیلست نیامده است. در این گفتار، دو ترجمۀ دقطع نام مترجم را مشخّص کند به باقی مانده است و تاکنون منابعی که به 

 دیاتسّارونها در ابتدای  دارد، و مقدّمۀ یکی از آن  دیاتسّارون فارسیویژه لغوی بسیاری با  های محتوایی و زبانی به یوسف بررسی شده است که مشابهت 
 دارند و چه نقشی در تعیین نام مترجم آن دارند.  دیاتسّارونها چه ارتباطی با متن  د که این ترجمه شو فارسی نیز آمده است. بنابراین این پرسش مطرح می

 . روش پژوهش3
های فاتح و بادلیان و سپس محفوظ در کتابخانه   اناجیلبرداری و مقایسۀ دو ترجمۀ  ای و مبتنی بر مطالعه، یادداشتپژوهش حاضر پژوهشی کتابخانه 

های هفت ترجمۀ کهن  نویساست. برای اطمینان از خاص بودن برخی لغات و تعبیرات مشترک این سه ترجمه، دست  دیاتسّارونمۀ  ها با ترجمقایسۀ آن
 وجو شد.نویسی فرهنگستان زبان و ادب فارسی )فرهنگیار( جست برداری شد. همچنین این تعبیرات در پیکرۀ گروه فرهنگبررسی و یادداشت   اناجیل

 . پیشینۀ پژوهش  4
ای ایتالیایی از آن فراهم آورد. طبق گزارش افشار، مسّینا پیش از  م. در رُم تصحیح و چاپ کرد و ترجمه 1951را مِسّینا در سال    دیاتسّارون فارسی  متن

: 1330ورزید )افشار،    ای بر آن و ترجمۀ ایتالیایی آن اهتمامم. کتابی دربارۀ این متن نوشت و سپس به چاپ متن فارسی، نوشتن مقدّمه1943آن در سال  
503.) 

( و دربردارندۀ  1330ویژه ازنظر زبانی و تاریخی، سه مقاله به زبان فارسی دربارۀ آن نگاشته شده است؛ مقالۀ نخست از افشار )سبب اهمّیت متن، به به
دیاتسّارون و اشاره به    ای دربارۀ مفهوم لفظکند. افشار پس از بیان مقدّمه زبان را با آن آشنا میاطّلاعات سودمندی از این متن است و خوانندۀ فارسی

شناختی و تاریخی  شناختی، نسخهاصل سریانی و متن عربی آن، به ترجمۀ فارسی آن پرداخته است. درواقع این بخش دربرگیرندۀ مباحث مفید کتاب
و تعبیرات خاص متن و    هاهای آن، و ترجمۀ آن در عصر مغول بحث کرده است. بخش پایانی مقاله واژه است. نویسنده دربارۀ محتوای متن، بخش 
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 لندن( است. 1925) کتاب مقدسمقایسۀ بخشی از این ترجمه با ترجمۀ نو 

نسخۀ آن دیاتسّارون،  ای کوتاه در تعریف  بیدی است که موضوع اصلی آن مباحث زبانی متن است. نویسنده پس از بیان مقدّمه مقالۀ دوم از رضایی باغ 
های آوایی، دستوری و واژگانی آن پرداخته است. او  های زبانی متن، اعم از ویژگی ر مبسوط به بیان ویژگی طو و برخی مسائل تاریخی مرتبط بدان، به 

اند )رضایی  اصل واحدی داشته   دیاتسّارونهمچنین ضمن توجّه به نسخۀ بادلیان ـ که از منابع اصلی مقالۀ حاضر است ـ  معتقد است نسخۀ یادشده و  
 (. 8: 1387بیدی، باغ 

ها و تعبیرات  قلعه است که به چند پرسش دربارۀ زمان احتمالی ترجمۀ اثر و هویّت مترجم آن پاسخ داده است و در پایان برخی واژهوم از صفری آقمقالۀ س
  دیاتسّارون فارسی خاص متن را ذکر کرده است. نویسنده نخست به دلایل گسترش مسیحیت و وضع کلی آن در زمان مغول، و سپس به معرفی نسخۀ  

به مقدمۀ مترجم و مطابقت آن با قراین تاریخی، تاریخ احتمالی ترجمه را محدود به پایان سدۀ هفتم ها و ساختار کلی آن پرداخته است. او باتوجه ، چاپ
ه است. توضیح اینکه  و آغاز سدۀ هشتم دانسته است. او همچنین حدس مسّینا مبنی بر آنکه نویسنده شاید عزّالدّین مظفر وزیر گیخاتو باشد را رد کرد

تقلید دست آوردن نام عزّالدّین یوحنّا از جدولی در حاشیۀ نسخه احتمال داده بود که این شخص باید عزّالدّین مظفّر وزیر گیخاتو باشد که به  مسّینا با به 
(، امّا صفری  42:  1348کوب،  دانسته است )زرّینکوب نیز این احتمال اخیر را بعید ن(. زرّین5:  1336از چینیان پول کاغذی را رواج داد )دیاتسّرون،  

های عزّالدّین و ایوانیس مربوط به گردآورندۀ اثر باشد و دوم اینکه گردآوردندۀ توان ارائه کرد که نام قلعه معتقد است که اوّلًا هیچ استدلال محکمی نمی آق
بینیم  الدّین مظفّربن محمّدبن عمید، مسیحی نبوده و چنانکه در نسبش می داشته باشد، ولی عزّ   انجیل بایست آشنایی کافی با مسیحیت و  این اثر می 

 (.41الف: 1389قلعه،  پدرش محمّد نام داشته است )صفری آق

های  سبب خاص بودن ویژگیشناختی، متنی و تاریخی دربردارندۀ مطالب مهمّی است. همچنین به سه مقالۀ یادشده ازنظر مباحث مقدّماتی، نسخه 
ها توجه داشته است و در دو مقالۀ دیگر هم این تعبیرات  اش منحصراً به این ویژگی بیدی در مقاله ویژه لغات و تعبیرات آن، رضایی باغ به   دیاتسّارونزبانی  

و بیان هویّت    تسّاروندیاقلعه در بحث از زمان ترجمۀ  براین، از مقالۀ صفری آق. افزون4فهرست شده است. این لغات در مقالۀ حاضر نیز تکرار شده است 
ها های پیشین استفاده نشده طبعاً در آن پژوهشاست که در پژوهش  اناجیلسبب آنکه مقالۀ حاضر براساس دو ترجمه از  مترجم بهره برده شده است. به 

 ها مطرح نشده است. و فرضیۀ یکی بودن مترجم آن 5توجه نشده دیاتسّارونها با به ارتباط ترجمه 

 کتابخانه فاتح 25خۀ اناجیلِ شمارۀ  . معرّفی نس5
پ،  103پ ـ    1ها آمده است: متّی: گگ  ترتیب در این برگ برگ پشت و رو دارد و چهار انجیل آن به  365کتابخانۀ فاتح  اناجیل اربعۀ  نسخۀ ترجمۀ  
به خط نسخ نسبتاً خوب و خوانا کتابت  پ. نسخه توسط مؤلّف و  365ر ـ  283پ، و یوحنّا: گگ 282ر ـ  168پ، لوقا: گگ 167ر ـ  104مرقس: گگ 

و در سمت چپ، ترجمۀ فارسی آن قرار    اناجیلهای سریانی دوستونه است؛ در سمت راست هر برگ، ترجمۀ عربی  شده است. همچنین همانند نسخه 
؛ نخست آنکه چون ترجمۀ عربی کنار  کم از دو نظر اهمیت داردفراهم آمده است. این ویژگی دست  اناجیلدارد که هر دو ترجمه از روی متن سریانی  

از   ترجمۀ عربی کهنی  آنکه مستقلًا  راهگشاست. دوم  فارسی  یا دشوار  لغات و مفردات خاص  بررسی  فارسی است، در  نیز دراختیار   اناجیلترجمۀ  را 
یازدهپژوهشگران می  بررسی  با  از    6گذارد.  ه  اناجیلترجمۀ کهن عربی  این ترجمۀ عربی مطابق  که  ترجمه یچمشخّص شد  از  نیست، یک  های دیگر 

دیگر احتمالًا کسی از ترجمۀ حاضر بهره نبرده و نسخۀ دیگری ظاهراً  عبارتهای متعدّدی از یک متن است؛ به ها درواقع رونوشتکه برخی نسخه درحالی
 از روی آن کتابت نشده است. 
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 معرفی مترجم اناجیل اربعۀ کتابخانه فاتح 1 -5
  دیاتسّارون فارسی کتابخانۀ فاتح همان مترجم   25شمارۀ  اناجیل اربعۀتوان احتمال داد که مترجم و کاتب شود، میدر ادامه ذکر می به قراینی که باتوجه 

 آید. دست می به  دیاتسّارون فارسیباشد. اگر این احتمال در آینده به یقین تبدیل شود، درواقع از این ترجمه، اطّلاعاتی دربارۀ مترجم 

دانسته و دو ترجمۀ عربی  ه، مترجم متن را کتابت و تصریح کرده است که او متن را از سریانی به عربی و فارسی برگردانده است. او سریانی می طبق انجام
ق.  725در سال  را    اناجیلالمعانی بوده و ترجمۀ  زمان در یک اثر گنجانده است. نام او یوحنّا بن القسّ یوسف المیافارقینی معروف به شمسو فارسی را هم

 در تبریز کتابت کرده است. انجامۀ نسخه چنین است: 

المعانی نقلها من السریانی الی العربی و الپارسی نجزت الاربعه الاناجیل المقدسه بخط العبد الحقیر یوحنا بن القسّ یوسف المیافارقینی المعروف بشمس
وردنان الافرنجی متّعه الله بالعلم و العمل بها و رحم من یترحّم علی کاتبها و قاریها و  بخطه علی قدر طاقته برسم الربان الخیر الصالح الراهب فری ی

خمسه و  یدعی لهم بالمغفره و لصاحبها الذی سعی فی کتبتها آمین فی شهور سنه الف و  ستمائه ]و[ سبعه و ثلثین من الاسکندر و فی سنه سبعمائه و
 پ(.365ر، 365لی )عشرین للهجره بمدینه تبریز حماه الله تعا

آید؛ از جمله ترجمۀ توراتی که توسّط شخصی به نام سلیمان بن القسّ یوسف دست می   از منابع دیگر نیز، اطّلاعاتی دربارۀ نسب و مذهب مترجم به 
به نام کاتب و مترجم این ترجمۀ  ق.، در تبریز به خط او کتابت شده است. باتوجّه746الیعقوبی المیافارقانی از عربی به فارسی انجام گرفته و در سال  

مسیحی از فرقۀ یعقوبی بوده است.    7تر یوحنّا بوده و پدرشان، یوسف، کشیشیتوان گفت که سلیمان برادر کوچک و سال ترجمه و کتابت آن می  تورات
اثر در پایان هر سِفر نام خود و گاه اطلاعات   در کتابخانۀ فاتح محفوظ است و البتّه کامل نیست. کاتب و درواقع مترجم  26به شمارۀ    توراتنسخۀ این  

 دیگر را ذکر کرده است؛ برای مثال در پایان سفر اول آمده است که:  

و  »تمام و کامل شد نوشتن سفر اوّل از کتاب توریت و اوست سفر آفرینش، بر دست خاطی مسکین سلیمان بن قس یوسف بن شمعون المیافارقانی و ا
 ر(. 37ارسی نقل کردیش از زفان عربی« )گستاخی کرد و به زفان پ

 شود. از همین عبارات، نام جدّ این دو برادر، یعنی شمعون، نیز مشخّص می 

آن را بدون  مترجم در انجامۀ عربی سفر دوم نیز نام خویش را بیان کرده است و متذکّر شده که اگر اشتباهی در آن دیدید آن را تصحیح کنید، زیرا او  
ق. و شهر تبریز اشاره  746پ(. همچنین در پایان سفر سوم به نام خویش، کتابت و ترجمۀ فارسی از متن عربی و همان سال  74است )مسوّده نقل کرده  

 پ(.107کرده است )

لس  در کتابخانۀ مج   5178به خط و ترجمۀ سلیمان بن یوسف به شمارۀ    توراتطورکه گفته شد نسخۀ یادشده ناقص است. نسخۀ دیگری از ترجمۀ  همان
را دربر دارد   توراتق.، یعنی درست یک سال پس از ترجمۀ کتابخانۀ فاتح، در تبریز کتابت شده است. این نسخه تا پایان  747محفوظ است که در سال  

تر است  های دقیقیبه تاریخ آن ـ دنبالۀ همان نسخۀ فاتح باشد نیازمند بررسخصوص باتوجهامّا آن نیز کامل نیست. داوری دربارۀ اینکه این نسخه ـ به 
 طور پراکنده ترجمه کرده باشد. انجامۀ نسخۀ مجلس چنین است: هایی را به بسا مترجم بخش و چه

ی...  »نجزت هذه الکتب المقدسة الهیة علی ید العبد الضعیف الخاطی المسکین... و یسمی سلیمان بن القس یوسف الیعقوبی المیافارقانی و هو الذ
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 پ(.171بی الی لسان الفارسی...« )نقلها من لغت لسان العر 

ق. و شهر تبریز ذکر  747های مختلف، نام کاتب، تاریخ  شود. همچنین در پایان بخش ق. و شهر تبریز خوانده می 747از حاشیۀ برگ انجامه نیز سال  
 پ(. 144پ، 131پ، 121شده است )

ترجمۀ   از  متعدّد  نیز    تورات،سلیمان در مواضع  یوحنّا  اشاره کرده است.  تبریز  اربعهبه حضورش در  مقدّمۀ    اناجیل  و در  کرده است  کتابت  تبریز  را در 
( و در  3:  1336نیز به این نکته اشاره شده که مترجم از تبریز به جانب خراسان و مازندران و هرات و طوس و نیشابور رفته است )دیاتسّرون،    دیاتسّارون

با دعای »حماه الله...« یاد شده است. شاید بتوان گفت محل سکونت اصلی این دو برادر در ایران تبریز بوده و یوحنّا از آنجا به برخی  هر دو متن از تبریز 
 جاهای دیگر ازجمله شرق ایران سفر کرده است. 

آورد، امّا نحو  یاد می را به   دیاتسّارونهای زبانی یژگی برخی و توراتاند که واژگان این ترجمۀ قیّومیان محمّدی و محمّدی فشارکی به این نکته توجه کرده
 (. 119: 1396جملات در مقایسه با آن چندان روان و شیوا نیست )قیومیان محمدی و محمدی فشارکی، 

از اوست. در مقدّمۀ ترجمۀ    توان به یعقوبی بودنِ یوحنّا بن یوسف پی برد و آن ترجمۀ دیگرییادشده، ازروی قرینۀ دیگری نیز می   توراتبر ترجمۀ  افزون
و    اناجیلهای به ترجمه صورت یوحنّا بن القسّ یوسف الیعقوبی ذکر کرده است. بنابراین باتوجه اناجیل محفوظ در کتابخانۀ بادلیان، مترجم نام خود را به 

 . آید: یوحنّا بن القسّ یوسف بن شمعون الیعقوبی المیافارقینیدست می  یادشده، این نام به  تورات

(. دو ترجمۀ اناجیلی  5:  1336بوده است )دیاتسّرون،    دیاتسّارونتر گفته شد، مسّینا حدس زده که شخصی به نام عزّالدّین یوحنّا مترجم  که پیش همچنان
المعانی« است. حتّی اگر نویسنده لقب عزّالدّین هم کند، امّا تنها لقبی که مترجم برای خود آورده »شمسکه نگارنده دراختیار دارد، نام یوحنّا را تأیید می

 (. 4د وزیر گیخاتو باشد )نک. توانسته است همان عزّالدّین مظفّربن محمّ داشته، روشن است که نمی 

 توسّط یوحنّا بن یوسف میافارقینی اناجیل. ترجمۀ دیگری از 2 -5
کسفورد موجود است که گرچه با ترجمۀ    MS. Pococke  241چهارگانه به نشانی    اناجیلاز یوحنّا بن یوسف ترجمۀ دیگری از   در کتابخانۀ بادلیان آ

شمار آورد، اشتراکات لغوی فراوانی با آن دارد و بیشتر این لغات همان لغاتی است  ای به  باید آن را تحریر جداگانهعبارتی کتابخانۀ فاتح تفاوت دارد، و به
بیدی دربارۀ این نسخه معتقد است که اگرچه ترجمۀ جداگانۀ  شود و گاه شواهدی در جای دیگری ندارد. رضایی باغ نیز دیده می  دیاتسّارون فارسیکه در 
شود  [ یکسان است و معلوم می دیاتسّارون فارسیشود که با متن یونانی و سریانی متفاوت، امّا با این نسخه ]هایی در آن دیده میست، قرائت ا  انجیلچهار  

واحدی  توان گفت این دو متن احتمالًا پدیدآورندۀ  به پژوهش حاضر، می(. درواقع باتوجه 8:  1387بیدی،  اند )رضایی باغ که هر دو اصل واحدی داشته 
 های زبانی مشترکی هم هستند. های یکسان، دارای ویژگی بر قرائت اند و علاوهداشته

 چنین معرفی شده است:  فهرست کتابخانۀ بادلیاننسخه در 

است. نسخه  که توسّط یوحنا بن القس )اسقف یا کشیش( یوسف الیعقوبی از نسخۀ سریانی فراهم آمده   اناجیلترین ترجمۀ فارسی ترین و معروفقدیمی
دست شمعون بن یوسف بن ابراهیم التبریزی در کَفّه کتابت شده و کاتب کتابت نسخه را  الدوله بن شیرانه تفلیسی و به به درخواست خواجه امیر بن سهم 

در انجیل    8ن از توماس گریوز ای لاتی ای است که با ترجمه پایان رسانده است. این همان نسخه ق. به  742م. مطابق با محرّم  1341در نهم تموز )جولای(  



 59    آبادی ندا حیدرپور نجف                                                                     دیاتسِّارون فارسی یوحنّا بن یوسف و ارتباط آن با  اناجیلِ تحقیق در ترجمۀ  

 

 :Ethe & Hon, 1889, 1شود ) و مطالعۀ زندگی و مرگ مسیح آغاز می اناجیلای برای خواندن والتون چاپ شده است... و با مقدّمه  9چندزبانۀ

1053-1054.) 

آید و دست میتاریخ ترجمه بلکه تاریخ کتابت آن به  دست شخص دیگری غیر از مترجم کتابت شده و ازروی انجامه، نه  طبق این معرفی، این نسخه به 
این نسخه  توان مطمئن شد که این ترجمه پیش یا پس از ترجمۀ محفوظ در کتابخانۀ فاتح نوشته شده است. نسخۀ بادلیان دراختیار نگارنده نبود، امّا  نمی

 ( والتون  مجموعۀ  دستWalton, 1657در  همچنین  است.  شده  چاپ  ظاهر (  که  کلیسای  نوشتی  در  شده  کتابت  چاپی  نسخۀ  همین  روی  از  اً 
. نسخۀ اخیر و متن چاپی یادشده مقدّمۀ مترجم  10ق[ محفوظ است1205م. ]1791مورّخ    Arabic 6نشین ارتدکس یونانی اورشلیم به نشانی  پاتریارک 

.( چاپ شده  3ـ    5ربارۀ این متن و مؤلّف آن: نک. بخش  پیوند )دهمانجیل  پ( در کتاب  17را ندارد، امّا عکس یک برگ از مقدّمۀ نسخۀ بادلیان )گ  
( و از آن معلوم  4-5صورت یوحنّا بن القسّ یوسف الیعقوبی ذکر کرده است )نک.  (. مترجم در آنجا نام خویش را به 47:  2018است )تبریزی ارمنی،  

 (.4-3: 1336داشته است )دیاتسّرون،  های سریانی و عربی تسلّطشود که او مقدّمه را در شهر تفلیس نوشته و به زبانمی

. بیشتر این لغات در  11شود همچنین برای آنکه ارتباط این دو ترجمۀ یوحنّا بیشتر نشان داده شود، تعداد اندکی از لغات مشترک این دو ترجمه ذکر می 
 شود.هم دیده می  دیاتسّارون فارسی

کندن )به معنی دفن کردن:   پ، 60پ،  22پ،  11(، تلو )138ر،  51ر(، تلخناک )127ر(، بخنوه )180ر،  85ر،  53)  ر و...(، ابرک 165ر،  110ر،  71آ
ر(، 78ر،  63ر،  59ر(، خوبانیدن )118ر،  18پ(، خسرک )17ر(، خانگیان )110ر(، چوب ایمد )83پ(، چپله زدن )109پ و...(، تندیدن )100ر،  84

ر، 166بند )پ(، دول133ر، 78ر و...(، دو گروهۀ ریسمان )71پ، 62پ، 56پ، 15ر،13خوش شدن، خوش کردن )به معنی شفا یافتن و شفا دادن: 
ر،  55پ،  52ر(، زوباشی )132پ،  76ر(، زخمناک )98پ،  15ر(، ریهیده ) 81پ،  80ر(، رواره )18پ(، دیوک )105ر،  95پ،  14ر(، دهار )181پ،  180

ر(، گوشتمند  139ر(، گنگل کردن )86ر،  64ر و...(، کماسی )179پ،  52ر(، کلۀ سر )114پ و...(، شیر مزیدن: )150ر،  76پ،  38پ(، شستگاه )83
 ر(، و...151ر، 16پ، 15ر و...(، نبادا )175ر، 159پ، 79)

شود، امّا ازنظر ها ازنظر محتوا تفاوتی بین دو ترجمه دیده نمیکم در این بخش آید که دستدست می  هایی از دو ترجمه این نتیجه بهبا مقایسۀ بخش 
بوده است، در    دیاتسّارونهای مشترک است. اگر فرض کنیم که یوحنّا بن یوسف مترجم  ها وجود واژه ایی هست و تنها شباهت بین آنهلفظی تفاوت

  های خود نقل نکرده است، بلکه ـهای موردنظر ترجمه را عیناً از بخش دیاتسّارون  رسیم که او متن  به این نتیجه می  دیاتسّارونمقایسۀ این دو ترجمه با  
ها  دلیل با این مقایسه همینها نزدیک شده است. به ها یا یکی از ترجمه ای اشتراکات دستوری ـ تنها گاهی به ترجمهجدای از اشتراکات لغوی بسیار و پاره 

توان  ست(، بلکه می، بیشتر به این مسئله پرداخته شده ا3-5بر مبنای کدام ترجمه نوشته شده است )در بخش    دیاتسّارونتوان نتیجه گرفت که  نمی
ای اناجیل را آمیخته و ترجمه کرده و درنتیجه تنها از  ها و بی مسوّدهاحتمالات دیگری مطرح کرد؛ یکی آنکه شاید یوحنّا بدون رجوع مکرّر به ترجمه

را ترجمه کرده است. دیگر اینکه    ات تور صورت  همینکه برادر او نیز بههای محفوظ در گنجینۀ واژگانی خود بهره برده است؛ همچنانتعبیرات و واژه
خصوص احتمال اخیر البتّه نیازمند دراختیار داشته و آن را ترجمه یا حتّی در مواردی تغییر داده است. پاسخ به این احتمالات به  دیاتسّارونبسا او یک چه

 های بیشتر است. مطالعات و بررسی 
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 دیاتسّارون فارسی . بحثی در تاریخ نگارش 3ـ  5
، 1، نویسنده اشاره کرده است که »پیش از این چهار انجیل نبشتم به زبان پارسی و بعضی از تفسیر او« )نسخۀ فلورانسدیاتسّارون فارسیدر مقدّمۀ  

حاصل    وندیاتسّار چهارگانه ترجمه شده و براساس آن    اناجیلرسد که نخست  نظر می  (. منطقاً هم چنین به 15:  2018؛ نقل از تبریزی ارمنی،  13برگ
فراهم آورده و سپس با حذف   اناجیل اربعهای فارسی از متن سریانی  نخست ترجمه  فارسی  دیاتسّاروندهد که گردآورندۀ  آمده است. »شواهد نشان می 

 (. 9: 1387بیدی، را ماهرانه درهم آمیخته است« )رضایی باغ   انجیلموارد تکراری بقیۀ مطالب چهار 

توان گفت که او احتمالًا بعد از او شناسایی شده، می  اناجیلکم دو ترجمه از  به اینکه دستبوده و باتوجه  دیاتسّارونمترجم  بافرض اینکه یوحنّا بن یوسف  
  های احتمالًا بین سال   دیاتسّارونقلعه با قراینی نشان داده بود که نگارش  تر صفری آقزده است. پیش   دیاتسّاروناز یکی از این دو ترجمه دست به ترجمۀ  

(. ازطرفی تاریخ 40الف:  1389قلعه،  انجام رسیده است )صفری آقق.( به705  –  694های آغازین سدۀ هشتم )به تخمین:  پایانی سدۀ هفتم تا سال
که این  ق. باشد  725بعد از این ترجمه تألیف شده باشد، سال تألیف آن باید بعد از  دیاتسّارون فارسی  ق. است، و اگر  725ترجمه و کتابت نسخۀ فاتح  

به اینکه یوحنّا ترجمۀ دیگری )کتابخانۀ بادلیان( داشته، بعد از آن ترجمه  قلعه همخوانی ندارد، مگر آنکه بگوییم باتوجّهحدس با استدلال صفری آق 
به  خّص نیست، امّا باتوجّهق. ارائه کرده است. در نسخۀ کتابخانۀ بادلیان تاریخ ترجمه مش 725زده و سپس ترجمۀ فاتح را در    دیاتسّاروندست به ترجمۀ  

دیاتسّارون  آمده، بعید نیست که    دیاتسّارون فارسیهای  کتابخانۀ بادلیان با تغییرات بسیار جزئی و اندک در مقدّمۀ نسخه   اناجیلاینکه مقدّمۀ ترجمۀ  
های  های مختلف عنوان برای بخش   دیاتسّاروند  براین، ترجمۀ محفوظ در بادلیان مانن بعد از این ترجمه یا براساس آن نوشته شده باشد. افزون  فارسی

های مختلف آن تقریباً بدون عنوانِ دقیق و واضح است. درهرحال، آنچه دربارۀ  غیر از موارد اندک، بخش دقیق دارد برخلاف ترجمۀ کتابخانۀ فاتح که به 
اند و تناقض یا فاصله و اختلاف  سو با همها و قراین تاریخی هم ق. و سایر گمان725اهمیّت دارد این است که تاریخ    دیاتسّارونها و متن  این ترجمه 

 را فراهم آورد. دیاتسّارونو  اناجیلتوانسته است این دو متن یعنی ترجمۀ شدیدی باهم ندارند که نتیجه بگیریم یک نفر نمی 

 پیوند و نویسندۀ آنهم انجیل . 4 -5
دانشگاه اوپسالا چاپ و نام نویسندۀ آن بر روی جلد یحیی بن عوض تبریزی ارمنی درج شده    در  2018عنوان کتابی است که در سال    پیوندانجیل هم 

 کند.کمک می  دیاتسّارون فارسیتر شدن نکاتی دربارۀ گردآورندۀ شود به روشناست. نکاتی که دربارۀ این متن مطرح می

ن تفاوت که مصحّحان از نسخۀ اساس دیگری )نسخۀ کتابخانۀ ملی جمهوری  است، با ای  دیاتسّارون فارسیتصحیح دیگری از همان متن    پیوندانجیل هم 
اند و اختلافات  ق.، به خط خسرو ولد بهرام( که مقدّمۀ مفصّل، فهرست و تفاسیر کاملی دارد بهره برده1111، مورّخ  816789اسلامی ایران به شمارۀ  

(، یعنی نسخۀ مورداستفادۀ مسّینا، را در پاورقی  orientali 399 bn da micro)فلورانس به نشانی    1های دیگر از جمله نسخۀ فآن با نسخه 
(. مصحّحان در  27،  مقدمه: 2018جز فهرست بقیۀ این موارد را دارد ولی مسّینا آن را تصحیح نکرده است )تبریزی ارمنی، به  1اند. نسخۀ فذکر کرده

شود زیرا موضوع (، امّا به این بحث پرداخته نمی 25اند )همان:  را توضیح داده  دیاتسّارونوان  به عن   پیوندانجیل هممقدّمه دلایل خود برای ترجیح عنوان  
یوحنّا بن یوسف )محفوظ در بادلیان( و    اناجیلهای موجود بین مقدّمۀ ترجمۀ  اصلی این پژوهش نیست. آنچه اکنون مهم است اینکه طبق شباهت 

 ای که نام یحیی بن عوض بر آن است، بتوان دریافت که مؤلّف اصلی اثر کیست. مقدّمۀ نسخه 

انجیل  ن  نسخۀ بادلیان ترجمۀ اناجیلی است که به همّت یوحنّا بن یوسف انجام گرفته است، بنابراین متن آن دیاتسّارون نیست. این نسخه که مصحّحا
ح خویش با علامت اختصاری »ب« از آن بهره برده  یوندپهم   1ها تنها در مقدّمه با نسخۀ اساس و نسخۀ ف اند به گواهی آن در تصحیح مقدّمۀ متن مصحَّ
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در    (. همچنین10تر است تا به دو نسخۀ محفوظ در فلورانس )همان:  تر و شبیهمشترک است، و نسخۀ اساس از حیث واژگان به نسخۀ بادلیان نزدیک 
اند که نسخۀ کتابخانۀ بادلیان در مقدّمه و در حوزۀ زبان و تعبیرات شباهت فراوانی به نسخۀ اساس و گاه دو نسخۀ فلورانس دارد  جای دیگری بیان کرده 

  اناجیل ر دو ترجمۀ  های موجود د(، همان ویژگی24تا    18اند )همان:  های آوایی و واژگانی که مصحّحان بدان اشاره کرده(. برخی ویژگی 27)همان:  
یوحنّا )محفوظ در بادلیان( این نتیجه را درپی دارد که احتمالًا یوحنّا از همان    اناجیلو مقدمۀ ترجمۀ    دیاتسّارونیوحنّا بن یوسف است. یکسانی مقدّمۀ  

اقتضای نوع متن و شرایط وقت قدری تغییر ن را به بهره برده است و تنها آ  دیاتسّاروننوشته بعدها برای اناجیل آمیختۀ خود یعنی    اناجیلای که بر  مقدّمه
 داده است. 

تصریح ذکر  اند که در نسخۀ اساس، نویسنده در دو جا نام خود یعنی یحیی بن عوض تبریزی الارمنی را به مصحّحان در بحث از نام نویسنده بیان کرده 
و کاتب    ( اساساً نه مقدّمه و نه بخش تفسیرها را دارد، بنابراین نویسندهorientali 399 bn da micro)فلورانس به شمارۀ    2کرده است. نسخۀ ف

به اینکه ابراهیم  (. باتوجّه15دو بار نام قس ابراهیم بن شمّاس عبدالله الحصنکیفی آمده است )همان: 1در آن مبهم و ناشناخته است. امّا در نسخۀ ف
 کر شده است. توان گفت از بین سه نسخۀ یادشده، فقط در نسخۀ اساسِ مصحّحان نام مؤلّف ذبن شمّاس نام کاتب اثر است نه مؤلّف آن، می

عبارتی توان شباهت این دو متن را دریافت. به کتابخانۀ بادلیان می  اناجیلبا همان بخش از مقدّمۀ ترجمۀ    پیوندانجیل همبا مقایسۀ بخشی از مقدمۀ  
رجم اصلی کرده و ناگزیر برخی  یحیی بن عوض عبارات را به همان صورت موجود در نسخۀ کهن ترجمۀ یوحنّا نقل کرده و تنها نام خود را جایگزین نام مت 

کم بر اساس تاریخ کتابت دو  دست نیامد، دستاطّلاعات مربوط به او را تغییر داده است. همچنین اگرچه اطّلاعی از تاریخ انتحال یحیی بن عوض به 
( کتابت شده و به تاریخ زندگی یوحنّا  ندپیو انجیل هم سال زودتر از نسخۀ کتابخانۀ ملی ایران )نسخۀ اساس    369توان گفت نسخۀ بادلیان  نسخه می 

توان گفت که یحیی  ها و اشتراکات متنی میبه شباهت بسیار نزدیک بوده است و بعید هم نیست که در اواخر حیات او کتابت شده باشد. بنابراین باتوجّه
بر نشان دادن انتحال، تأکیدی  ها علاوهاست. توجّه به این نمونه   بن عوض دست به انتحال زده و نام یوحنّا را از مقدّمه زدوده و نام خود را بدان افزوده

نماید که یحیی بن عوض مقدّمۀ اثر منتحَل خود را از مقدّمۀ یک ترجمۀ  است؛ زیرا بعید می  دیاتسّارونو مقدّمۀ    اناجیل دوباره بر اشتراک مقدّمۀ ترجمۀ  
 اضافه کرده باشد.  دیاتسّارونر یعنی برداشته باشد و سپس آن را به رونوشتی از متنی دیگ  اناجیل

های متعدّد هر اثر مکتوب است. دهد که اختلافات این دو متن، در حد اختلافات رایج در نسخهنشان می  دیاتسّارون فارسیو    پیوندانجیل هممقایسۀ  
یسۀ آن با تفاسیر موجود در اثر یحیی بن عوض  دلیل آنکه مسّینا بخش تفسیرهای نسخۀ مورداستفادۀ خود را چاپ نکرده است، امکانی برای مقا به

ویژه در قسمت تفسیرها شاید بتوان گفت این تغییرات ـ اگر از تحریر دیگری نبوده به اشارۀ مصحّحان به برخی تغییرات و تکرارها به نیست، امّا باتوجه 
صورت ارمنی ضبط کرده است، زیرا  عوض اسامی را به   که به گواهی مصحّحان، یحیی بنباشد ـ توسط یحیی بن عوض صورت گرفته است، همچنان

 (.11اند )همان: دانستههایی نوشته شده که زبان سریانی نمی نسخه برای ارمنی زبان 

 شود: مقایسه می  پیوندانجیل هم یوحنّا با مقدّمۀ  اناجیلاکنون بخش اندکی از مقدّمۀ ترجمۀ 

 آغاز مقدمۀ ترجمۀ اناجیل یوحنّا
کند. هرکه این سخن بخواند  آید و بر چه چیز قدوم میتر از انجیل خوانده شود جهت تقدّم معرفت که چه چیز پیش میای است که پیش این لفظ مقدّمه

و معرفت  از این شرح مختصر داند... قیمت انجیل معظّم و پاک را و گوش خود را بگشاید و از همه احوال عالم ضمیر خود را تهی دارد و به چشم عقل  
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پ؛ نقل از تبریزی ارمنی، 5رد و همّت تمام پرداخته درپیش گیرد که چون بخواند بر راز خدا واقف شود و از آنجا فایدۀ دوجهانی حاصل کند )گبنگ
2018 :46.) 

 پیوندهم  آغاز مقدمۀ انجیل
آید از فصول انجیل ]و [ معانی او ]که[ بر چه  می تر از انجیل خوانده شود جهت تقدیم معرفت ]و[ دانایی به آنچه پیش ای است که پیش این لفظ مقدّمه

کنند و هرکه این مقدّمه بخواند بداند قیمت انجیل پاک معظّم ]و[ از این شرح مختصر گوش خود بگشاید و ضمیر خود از همه احوال عالم  چیز قدم می
واند بر راز ]خدا[ واقف شود و بر سرایر او فایدۀ دو جهانی حاصل  تهی دارد و به چشم عقل و معرفت بنگرد و همّت تمام پرداخته، پیش گیرد تا ]چون[ بخ

 (. 52-51کند )همان: 

 پایان مقدمۀ ترجمۀ اناجیل یوحنّا
هاء پیغامبران ده گواه آوردن، لیکن چون این مقدّمه در شهر تفلیس نبشته شد و کتاب سریانی فصل نهم، بتوان بر هر لفظی که در انجیل هست از کتاب

رازست  ه این بنده بداند نبود از آن پیغامبران و هرچه در دل بود بعضی در حواشی انجیل اسناد تفسیر آوردم نه همه، زیرا عمر کوتاهست و علم دیا عربی ک
 و روزگار تنگست آنچنانک ابقراط گفت روزگار موافق نبود. 

اند و س یوسف الیعقوبی دید که همه خلق سوء معیشت و مکسب فصل دهم، موجب نبشتن انجیل به زبان پارسی آن بود چون این بنده یوحنا بن الق
کردند  هاء نادلپذیر صرف میها وحکایت جستند، زبان پارسی ایشان را در کار بود جهت معیشت دنیاوی؛ خود را به تعلیم شعرهاء ناهموار و الفاظ منصب می

هاء راست را که زندگانی جاوید بود مهمل گذاشتند...  بودند و انجیل و کتاب ی که همه دروغ و تاریکی و ضلال بود و ایشان به همان مشغول و مغرور م
 (47: 2018پ؛ نقل از تبریزی ارمنی، 17)گ

 پیوندانجیل هم پایان مقدمۀ 
احوال دنیوی ]و[  اشتغال  فصل ]نهم[، بتوان بر هر لفظی که در انجیل است ده گواه بر آن سخن از کتاب پیغامبران آوردن، امّا جهت مشغولی ]خلق[ به  

خواهند، ]پس[ به این قرار اختصار شد تا خوانندۀ ]این رساله که بیش از انجیل بخواند و مستفید  ایشان از سود جهان و آخرت، هرچه مختصرتر است می 
 شود[ ملول نشود. 

دید که همه    زترین یحیی بن عوض تبریزی الأرمنیفصل ]دهم[، موجب نوشتن انجیل به زبان پارسی آن بود که چون این بندۀ ضعیف گناهکار عاج
جستند[ و زبان پارسی ایشان را در کار بود جهت احوال عالم و سود خود و فرزندان، ]اوقات[ اند و[ منصب دنیوی ]میخلق ]سوی معیشت و مکسب 

در همه دروغ و تاریکی ]و[  ظلمات است ]و ایشان بدان[  کردند[ که  های نادلپذیر ]صرف میها و حکایت خود ]را[ به تعلیم اشعار ناهموار ]و[ الفاظ 
 (79برد ایشان مهمل داشتند... )همان: های[ راست که به زندگانی می بودند و انجیل ]و کتابمشغول و مغرور می 

افزون از  در متنِ یحیی بن عوض،  نیز حذف گشته است. طبق فرض مقاله، برخی  تغییر اسم، اطّلاعات مختص یوحنّا  یوحنّا در مقدمۀ  بر  اطّلاعات 
 چنین آمده است: 1تناسب شرایط و زمان تغییر کرده است. برای مثال در مقدمۀ نسخۀ فبه  دیاتسّارون

لملک تبریز  »موجب نبشتن انجیل به زبان پارسی آن بود که این بندۀ ضعیف عاجز و حقیرترین جملۀ خلایق از حوادث روزگار و وقایع لیل و نهار از دارا
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افتاد« )دیاتسّرون،    حماه نیشابور و آن دیار  به جانب خراسان و مازندران و هراة و طوس و  این نمونه به   (.3:  1336الله من الافات  از  جز  های اندک 
ح روش اوست  و توضی   اناجیل آمیختنِ  ها، قصد نویسنده برای درهم ترین آنشود که یکی از مهمهایی بین این دو مقدّمه دیده میها، باز شباهت تفاوت

 (.81ـ  80: 2018؛ تبریزی ارمنی، 4: 1336)نک.  دیاتسّرون، 

وار ذکر  ها فهرست های مشترک آنواژه   دیاتسّارون فارسیتر ساختن ارتباط ترجمۀ یوحنّا بن یوسف )محفوظ در کتابخانۀ فاتح( با  درادامه، برای روشن 
های  ندرت تنها در فرهنگ و گاه به   دیاتسّارون فارسی پی موجود در پیکرۀ فرهنگیار، فقط در  مقاله شامل لغاتی است که از میان متون چا  6شود؛ بخش  می

یابد  لغات مشترکی است که در متون دیگر نیز شواهدی هرچند اندک دارد. این اشتراکات لغوی زمانی اهمّیت بیشتری می  1ـ6لغت آمده است، و بخش 
ها را نشان  مقاله انجام شده است و تاحدی میزان اختلاف   7ای که در بخش  مقایسه شود؛ مقایسه   یلاناجهای کهن  که ترجمۀ یوحنّا با دیگر ترجمه 

 دهد. می

 دیاتسّارون فارسی . لغات و تعبیرات مشترک ترجمۀ یوحنّا بن یوسف با 6
   آشامیننده

 12(.94: 1388پ(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 84) 

 آکندن/آگندن  
 و...(.  360، 236، 98: 1388پ و...(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 332ر، 90پ، 45)به معنی دفن کردن: 

 هاامانی/ امانی
 (.354: 1388پ(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 47ر( و اوانی )85پ، 43معادل اوعیه )

جا امانی نوشته شده است؛ هرچند یک جا در ترجمۀ عربی اوانی است. مسّینا احتمال داده است که در اصل ، همهاناجیل اربعهاوانی در ترجمۀ فارسی  
(، امّا در آنجا  20:  1381( امانی به معنی ظرف و آوند آمده است )نقل از رواقی و میرشمسی،  1374:  3، ج  1351)تفلیسی،    قانون ادباوانی باشد. در  

 (. 1374: 3، ج 1351ه اوانی درست است )تفلیسی، نیز مصحّح توضیح داده ک

 13ایمذ جفت
 (.306، 162: 1388چوب ایمد« و »جفت ایمد« است )نک. عزّالدّین یوحنا، صورت » به  دیاتسّارونر(؛ در دو شاهد 217معادل سیف الفدان )

  دوختمانبی
 (. 354: 1388ر(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 357معادل بلامخیطه )

 جشن نوگان
 (.152: 1388پ(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 325)

 



 ۱۴۰۴(، بهار و تابستان  ۸۹/  ۱، )پیاپی  ۱  ة، شمار۱۸  ةدور                                                                                        تاریخ ادبیات    ۀدوفصلنام      64

 

   خسرک
 (.208، 88، 84: 1388پ(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 232ر، 187پ، 31)

 خمانه
ر( و...؛ )نک. عزّالدّین یوحنا،  260پ(، به خمانۀ صدیقان: بزی الصدیقین ) 20ر(، خُمانه باشد: یشبه )116ر،  59های: خمانه است: تشبه )در عبارت

1388 :92.) 

از ترجمۀ  1377)   لغتنامۀ دهخداتلفّظ حرف نخست خمانه در یک جا به ضمّ است، در   تنها شاهد آن  به معنی حریف و رقیب آمده و  به فتح خا و   )
 دست آمده است. است. معنی یادشده ظاهراً از همین شاهد به  دیاتسّارون

 دژمناک  
 (.194، 132: 1388پ(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 141)

 دولبند
 (.366: 1388ر(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 256پ( و شاش )359پ، 330معادل العمامه )

  دیهکانی
 (. 350: 1388پ(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 98معادل قریانی )

 سیلگاه
 (. 334: 1388ر(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 351)

 شستگاه
 (. 84: 1388پ و ...(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 299ر،  180ر،  104)

 ماکی
 (.1388:270ر(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 80)

 نازیدن
 (.304، 186: 1388پ(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 195معادل طَلَب )

 (. 50: 1388( به »نازش کردن« در این معنی اشاره کرده است )نک. عزّالدّین یوحنا، 18: 1387بیدی )رضایی باغ 

 ناگهین 
 (.18: 1388زّالدّین یوحنا، پ(؛ )نک. ع265پ، 214پ، 154)
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   گاواننره
 (.260، 246: 1388پ(؛ )عزّالدّین یوحنا، 288)

 14نکوهیدن دادن 
 (.168: 1388پ(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 346)

  15هنگامشب وقت
 (226: 1388عزّالدّین یوحنا، نک. )ر(؛ 102)

   همگینان
 (.192: 1388پ و...(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 307ر، 262ر، 104) 

 16 و متون دیگردیاتسّارون فارسی  . لغات و تعبیراتِ مشترک ترجمۀ یوحنّا بن یوسف با 1 -6
 باسقاقان 

 (.344، 42: 1388عزّالدّین یوحنا، نک. )ر(؛ 264پ، 152ر، 30)

 برمجیدن 
 (.370: 1388ر(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 361ر، 281)

 مزد گرفتنبه
 (.226: 1388عزّالدّین یوحنا، ر(؛ )نک. 64)

 دانهتلخ
 (.218، 216: 1388ر(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 42پ، 41) 17معادل الزیوان 

 تلخناک
 (.342: 1388پ(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 273)

 تلو
 . و ...( 350، 80: 1388پ و ...(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 204پ، 162ر، 20)معادل الشوک 

 18تندیدن 
 و ...(.  356، 296: 1388پ(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 307پ، 273ر، 66)
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 خانگیان
 (.208206: ، 1388ر و...(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 110ر، 217)

 کنده خایه
 (. 212: 1388پ(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 61)

 خوباندن 
)در عبارت یزحمونه  لئلا  نخوبانند:  را  او  که  آنکه  111های:  تا  قدمیک  پ(،  موطا  تحت  اعداک  کنم: حتی جعل  خوبانیده  تو  پای  زیر  که دشمنانت 

 (.252: 1388پ(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 150)

 خوش شدن/ کردن
 (.164، 88: 1388ر و...(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 312ر، 119پ، 9به معنی شفا یافتن/ دادن )

 دوانزده 
 و...(.  202، 56، 30: 1388نا، پ و...(؛ )نک. عزّالدّین یوح309پ، 120ر، 32)

 دو گروهه ریسمان
 (.270: 1388ر(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 263پ، 262معادل النصلتین )

 دول 
 (.158: 1388ر(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 295)

 دهار 

 (.194، 186: 1388پ(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 207ر،  186ر( و شقیف )118معادل کهف )

 زخمناک
 (.256، 224: 1388عزّالدّین یوحنا، پ(؛ )نک. 259)

 سایگاه 
 (.302، 134: 1388ر(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 133پ، 8)

 سایوان
 (.108: 1388ر(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 310ر، 214)
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 سودخوران 
 و ...(.  296، 116، 52: 1388پ(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 109ر، 109)

 کلۀ سر
 (.350: 1388عزّالدّین یوحنا، ر(؛ )نک. 99)

 19کُلی
 (.50: 1388پ(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 189معادل جذام )

 کماسی
 و ...(.  272، 192: 1388ر(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 137پ( و قلة )166ر، 121معادل قلیلة )

 گرینده 
 (.342: 1388پ(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 166)

 :گشت)ی( زدن
 (. 44: 1388(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، ر305ر، 286پ، 192)

 مقتنا
 (.302، 272: 1388پ(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 141)

 ورواره
 (. 310: 1388ر(؛ )نک. عزّالدّین یوحنا، 267)

 یوحنّا بن یوسف با چند ترجمۀ کهن اناجیل . مقایسۀ لغوی ترجمۀ 7
های دیگر نیست؛ برای  یک از ترجمه های یوحنّا در هیچکاربردِ ترجمه های کم دهد که بسیاری از واژه نشان می   اناجیلهای کهن دیگری از  مطالعۀ ترجمه 

ها آمد که برخی از آندست  شود. با بررسی یازده نسخه این نتیجه بههای متفاوت ذکر مینشان دادن این امر، در اینجا تنها تعداد اندکی از این معادل 
ها ارجاع داده شد. یک نسخه نیز رونوشتی از نسخۀ چاپی ترجمۀ کتابخانۀ بادلیان است  ترین آن که به قدیمی  20اندهای متفاوت از یک ترجمه نویسدست

با نشانۀ اختصاری حروف ابجد فهرست    ترتیب تاریخی و های یادشده، هفت نسخه باقی ماند که به تر بدان پرداخته شد. بنابراین با حذف نسخه که پیش
 گردد. ها، برای ارجاع از همین حروف ابجد استفاده میشود و در مقایسۀ لغوی ترجمه می

 ق. و به خط مسعودبن ابرهیم است. 712در سال  انجیل متّی: ترجمۀ فارسی Vat. Pers. 4نسخۀ کتابخانۀ رسالتی واتیکان به نشانی  ا:

الدّین بن قتلغبک  ق. توسط امین 738که در سال    اناجیل اربعه: ترجمۀ فارسی  Borg. pers. 19نسخۀ کتابخانۀ رسالتی واتیکان به نشانی    ب:
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 ت. المعروف و ضیاءالدّین خواجه بن المرحوم مولانا نورالدّین معروف بکلمحی الافرنجی کتابت شده اس 

نشانی    ج: به  لیدن  که در سال  Or. 675نسخۀ کتابخانۀ دانشگاه  اربعه  اناجیل  فارسی  ترجمۀ  بن سمن 869:  بلفرج  به خط  ابوالعلا  ق.  بن  الدّین 
 النّصرانی تبریزی در شهر پیرا نوشته شده است. 

دست توماجان ارمنی در م. به1601ا« که در سال نویس دیگری از متن نسخۀ » : دستBarb. or. 89* نسخۀ کتابخانۀ رسالتی واتیکان به نشانی  
 شهر رومه کتابت شده است.  

 ق. است. 1041و مورّخ  اناجیل اربعه: ترجمۀ فارسی  Persan 4نسخۀ کتابخانۀ ملّی فرانسه به نشانی د: 

 ق. کتابت شده است. 11ر حدود سدۀ که احتمالًا د اناجیل اربعه: ترجمۀ فارسی Suppl. Persan 6نسخۀ کتابخانۀ ملّی فرانسه به نشانی  هـ:

 م. است. 1756و مورّخ  اناجیل اربعه: ترجمۀ فارسی Suppl. Persan 5نسخۀ کتابخانۀ ملی فرانسه به نشانی  و:

ق. کتابت شده است، و همان متن نسخۀ  12که احتمالًا در حدود سدۀ    اناجیل اربعه: ترجمۀ فارسی  Persan 2* نسخۀ کتابخانۀ ملی فرانسه به نشانی  
 »ب« است. 

و بخش دوم آن ترجمۀ    زبورق. که بخش نخست آن ترجمۀ  1205ای مورّخ  : مجموعهCod. A. F. 85نسخۀ کتابخانۀ ملی اتریش به نشانی  ز:  
 است.  اناجیلفارسی 

تاریخ امّا ظاهراً  و همان متن نسخۀ »ا« است. نسخه بی   انجیل متّی: ترجمۀ فارسی  Suppl. Persan 8* نسخۀ کتابخانۀ ملی فرانسه به نشانی  
 جدید است. 

 ر(61الطلاق ): کتابنامهطلاقر(، 13الطلاق ): کتابآزادنامه
ر(؛  126  ز:؛  ر   87پ،  39  و:پ؛    41ر،  19  د:ر(؛ کاغذ طلاق )46  ج:پ(؛ خط جدای ]جدایی[ )6  ج:پ(؛ طلاق )6  ب:ر(؛ مهر )10  ا:کتاب مهر ) 

 ر(9 و:پ(؛ خط طلاق )38پ، 8 هـ:نامه )طلاق

 پ و...(  332پ ،  216ر، 90پ، 45)به معنی دفن کردن:  آکندن
پ(؛ در گور نهادن 134ب:  پ؛    17ا:  پ(؛ به گور کردن )218پ،  201و:  ر؛    126ر،  15  هـ:ر؛    238ر،  127ر،  40  ب:پ؛    65پ،  17  ا:دفن کردن )

 د: ر؛   174 ب:پ(؛ در گورستان نهادن ) 161ر، 139ز: ر؛  167و: پ؛  85پ، 49د: پ؛   89ر، 71پ، 54ج: پ؛   134ر،87پ، 83ب: پ؛  76: ا)
 پ(76د: ر؛  71: ج پ؛  7: بر(؛ به گور نهادن )7ب:پ(؛ در خاک سپاردن )85

 پ( 357ر، 164ر، 100: اسفنج )ابرک
پ، 97پ،  60  هـ:پ(؛ اسفنجه )116  ج:پ(؛ ابر )161  ز:پ؛    217ر،  102پ،  62  و:ر؛    109پ،  49ر،  30  د:پ؛    86  ب:ر(؛ اسفنج )76  ا:قدح )

 ر(139 ز:) 21ر(؛ اسبنج 201
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 پ( 5ر(، النوم )4پ(؛ المنام )4: الحلم )بوشاشر(، 2: الحلم )بوشاس
 ر(106ز: پ؛  2و: ر؛  2هـ: ر؛  2د: ر؛  2ج: پ؛  1ب: پ؛  4ا: خواب )

 ر(357طه )بلا مخی  دوختمان:بی
 پ( 199 هـ:پ(؛ دوخته نبود )116ج: دوختمان )پ(؛ بی217و: ر؛  109د: ر؛  237ب: نادوخته )

 ر(357پ، 163ر، 99) قرعه: پَسه
 پ(161پ، 138 ز:پ؛  101ر، 62 و:پ؛  157پ، 59 هـ:ر؛  109ر، 85 د:پ؛  116پ، 34 ج:ر؛  237 ب:ر؛  75 ا:قرعه )

 پ و...( 204پ، 197پ، 162ر، 114پ، 39) شوک: تلو
پ، 6  د:ر و...؛  65پ،  53پ،  32پ،  9  ج:ر و...؛  235پ،  119ر،  82پ،  56ر،  20  ب:پ؛    74پ،  31پ،  30  ا:ر(؛ خار )112  ز:  پ؛  14  ا:حسک )

پ، 6  د:ر(؛ خسک )171ر،  147ر،  112پ،  118  ز:ر و...؛  101پ،  61ر،  26ر،  13  و: پ و...؛  199پ،  96پ،  59پ،  12  هـ: ر و...؛  108ر،  49پ،  34
 ر(121ر، 13 و:ر(؛ خشک )171 ز:ر؛  115پ، 12 هـ:ر؛  61

 پ( 359پ، 330) العمامه: دولبند
 ر(202 هـ:ر(؛ دستار )195 ز:ر؛  219ر، 200 و:پ؛  109ر، 101 د:پ؛  215 ب:ر(؛ عمامه )107 ج:ها )ر(؛ لفافه174 ب:لفافه )

 ر(49پ(؛ الحفرة )35) الجومه: دوله
پ(؛ گو 11 د:پ(؛ گودی )31ر، 23 و: ر؛  31 هـ: پ؛  15 د:پ(؛ چاه )14 ج:ر(؛ جاه نغل )117پ، 121 ز:ر؛   18 ج:پ؛  37ر، 27 ا:جاه )= چاه( )

 پ( 22 هـ:)
 ( پشته و بلندی معنی شده و شاهد زیر برای آن آمده است: 1380)انوری،  فرهنگ بزرگ سخن( و در 1377) لغتنامۀ دهخدادوله در 

 (19: 5، ج 2535ست رهش / من که در این شاهرهم بر ره هموارم ازو )مولوی، هرکی درین ره نرود درّه و دوله

(، 291:  7نماید )همان، ج  به بافت شعر مولانا منطقی میفروزانفر نیز این لغت را پشتۀ بلند و ترکیب دره و دوله را پست و بلند معنی کرده است که باتوجه 
فرهنگ (. در  388:  2، ج  1341)بیغمی،  کند  بیغمی نیز آن را تأیید می  نامۀدارابدهد و شاهدی از  امّا ترجمۀ کتابخانۀ فاتح معنای گودی را نشان می 

 (.1369د، بر معنی پشته و تپه، معنی گودال نیز ذکر شده است )عمیعلاوه فارسی عمید

 پ و...( 357ر، 164ر، 100: خل )سرکا
پ(؛ خمر  161ر،  139  ز:پ؛    217ر،  102پ،  62  و:ر؛    201پ،  97پ،  60  هـ:ر؛    109پ،  49ر،  30  د:پ؛    116  ج:پ؛    172  ب:ر؛    76  ا:سرکه )

 پ( 86 ب:)

 پ( 192) السنبل: غوشه
  14 ج:ر؛  54پ، 53 ب:ها )پ(؛ خوشه147ر، 119ر، 117 ز:ر؛  73 و:ر؛  69 هـ: پ؛  59ر، 35ر، 11 د:پ؛   38 ج: ر؛  111 ب:پ؛  26 ا:خوشه )
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 پ(142 ز:پ؛  69پ، 22 و:ر؛  66ر، 22 هـ:ر؛ 

 پ( 232پ، 31الکنّة )ویوک: 
 ر(10 د:ر(؛ زن پسر )116 ز:ر؛  141پ، 20 و:ر؛  135 هـ:ر؛  13 ج:پ؛  10 ب:پ؛  23 ا:عروس )

 . نتیجه 8
را از سریانی به فارسی ترجمه کرده است. او    اناجیل اربعهکم دو بار فردی مسیحی به نام یوحنّا بن القسّ یوسف بن شمعون الیعقوبی المیافارقینی دست

ها که در  از این ترجمه اند و تنها اشتراکات لغوی و زبانی با هم دارند، نام خود را ذکر کرده است. یکی  در این دو ترجمۀ فارسی که دو تحریر جداگانه 
با تغییرات جزئی    دیاتسّارون فارسیهای  کتابخانۀ بادلیان محفوظ است، مقدّمۀ نسبتاً مفصّلی با ذکر نام مترجم دارد که همین مقدّمه در ابتدای نسخه 

ای دیگر شخصی به نام یحیی  و در نسخه ای نام مترجم حذف شده  و زمان تألیف آن آمده است، ولی در مقدّمۀ نسخه   دیاتسّارونتناسب متن  آن هم به
 جای نام پدیدآورندۀ اصلی افزوده است. بن عوض نام خود را به 

ها بوده است، امّا  احتمالًا بعد از یکی از ترجمه   دیاتسّارونهای این سه متن این فرضیه را درپی دارد که مترجم هر سه یک نفر بوده و گردآوری  شباهت
تنهایی برای اثبات این امر کافی  شود اگرچه هریک بهگرو شناخت منابع بیشتر در آینده است. قراینی که در ادامه مطرح می اثبات نهایی این فرضیه در  

خصوص لغوی های زبانی به بر اشتراکات محتوایی، مشابهتافزوناناجیل  تواند آن را تقویت کند. توضیح اینکه این دو ترجمۀ  نیست، در کنار هم می 
های کهن  ها و اصطلاحات خاص است که در متون دیگر حتّی در ترجمهتوجهی از لغات هر سه متن واژهدارند؛ شمار قابل دیاتسّارونجمۀ بسیاری با تر 

ی  مغولی و حتّ های ترکی ها، مصادر جعلی، واژه ها، قلب های نادر و خاص، این سه متن دارای ابدال بر واژه کار نرفته است. علاوهبه   اناجیل موجود از  
گیری مترجم دیگری  است که اگرچه احتمال بهره   دیاتسّارونبرخی سهوهای لغوی مشترک هستند. مورد دیگر مقدّمۀ مشترک ترجمۀ کتابخانۀ بادلیان و  

گاه متناسب  آن  هم بهره برده،  دیاتسّارونمنتفی نیست، این احتمال همچنان قوی است که مترجم از مقدّمۀ ترجمۀ پیشین خود برای    دیاتسّاروناز آن در  
توجّه اینکه مترجم در ترجمۀ  سمت شرق ایران سفر کرده است. نکتۀ قابل با موقعیّت و شرایط آن را تغییر داده است، ازجمله اشاره کرده که از تبریز به 

اد شده است. همچنین قراین تاریخی موجود کتابخانۀ فاتح هم به حضور خود در شهر تبریز اشاره کرده و در هر دو متن از تبریز با دعای »حماه الله ...« ی
یا آغاز سدۀ هشتم    دیاتسّارونهای پیشین، ترجمۀ  کند؛ طبق پژوهشرا نقض نمی   دیاتسّارونزمانی مترجم اناجیل و مترجم  هم در پایان سدۀ هفتم 

تاریخ ترجمۀ کتابخانۀ بادلیان اطّلاعی در دست    صورت گرفته و نسخۀ کتابخانۀ فاتح به خط مترجم در پایان ربع اوّل قرن هشتم نوشته شده است. از
پرداخته است و این نکته را نیز نباید ازنظر    دیاتسّارونای بوده که مترجم پس از تحریر آن به ترجمۀ  نیست امّا طبق فرضیۀ مقاله، احتمالًا همان نسخه 

رسی ترجمه کرده است. قرینۀ دیگر اینکه نام یوحنّا در جدولی در حاشیۀ  تر چهار انجیل را به فا صراحتاً گفته که پیش   دیاتسّاروندور داشت که مترجم  
قطع گفت که  طورکلی نادیده گرفت. بنابراین اگر هم نتوان به توان آن را به ای چندان قوی نیست، نمیذکر شده است، که هرچند نشانه   دیاتسّاروننسخه  

 که منابعی در آینده آن را تأیید یا رد کند. ای نسبتاً قوی دانست تا زمانی توان آن را فرضیهمی کم است، دست  دیاتسّارونیوحنّا بن یوسف مترجم ناشناختۀ 

 

 نوشت پی
گفتند و رواج این اصطلاح و ذکر آن در کتب تاریخی از زمان  ویژه ایران و هند »پادری« یا »فادری« میاصطلاحاً به کشیشان مبلّغ مسیحیت در کشورهای اسلامی به. »۱

 (. 3۴3: 5، ج ۱37۹صفویه قطعی است« )امین و ثبوت، 

 است.  مرآت القدس. ضبط این نام مطابق با ضبط مؤلفّ در 2
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 (.Xavier, 1639: 12)است   ۱6۱2. در ابتدای متن 3

ویرایش نهایی  الخطّی نسخۀ کتابخانۀ فاتح در  های دستوری، لغوی و رسم. برای جلوگیری از مبسوط شدن گفتار، تنها به ذکر برخی از این لغات اکتفا شد و برخی ویژگی۴
 حذف گردید. 

 بیدی که به نسخۀ بادلیان اشاره شده است. . جز در مقالۀ رضایی باغ5

، کتابخانۀ محمّد عاصم بک به شمارة  7، کتابخانۀ عاطف افندی به شمارة  ۴، کتابخانۀ عاطف افندی به شمارة  A 3519موزة توپقاپی به شمارة  اند از: کاخها عبارت. این نسخه6

1-M  کتابخانۀ ایالتی بایرن در مونیخ به نشانی ،Arab.234کتابخانۀ دولتی برلین به نشانی ،A oct. 162   Diez    کتابخانۀ دولتی برلین به نشانی ،Wetzstein I 184 کتابخانۀ،

 . W.592، موزة هنر والترز به نشانی Cod. A. F. 97، کتابخانۀ ملی اتریش به نشانی Or. 1571، کتابخانۀ دانشگاه لیدن به نشانی Or. 56دانشگاه لیدن به نشانی 

 (. ۱63:  ۱332گذارد« )مینورسکی، ری میبین کشیش فارسی و قسیس عربی تفاوتی نیست، امّا ظاهراً خاقانی در هیئت عربی این کلمه قدرت و وزن بیشت» .7

8. Thomas Greaves 

9. Polyglot 
 کتابخانۀ فاتح، ارجاعات به همین نسخۀ خطی خواهد بود.  اناجیلپیش از رجوع به منبع چاپی از همین نسخه استفاده شده بود، بنابراین در ذکر لغات مشترک آن با ترجمۀ . ۱۰

  اناجیلدلیل اشتراکات لغوی فراوان آن با ترجمۀ  تنها بهخبر از نام مترجم آن  نشین ارتدکس یونانی اورشلیم بیمحفوظ در کلیسای پاتریارک. نگارنده هنگام خواندن نسخۀ  ۱۱
ویژه آنکه بسیاری از این لغات در  اند؛ بهپنداشت که این دو ترجمه به احتمال زیاد ارتباطی با هم دارند و چه بسا هر دو توسّط یوحنّا بن یوسف انجام گرفتهکتابخانۀ فاتح می

 های بعدی البتّه این ظن را به یقین تبدیل کرد. موجود نبودند. بررسی شدهبررسی اناجیلهای کهن یک از ترجمههیچ 

ها اکتفا شد. پرانتز نخست ارجاع به شمارة برگ نسخۀ کتابخانۀ فاتح است، پرانتز دوم ارجاع  ه. برای جلوگیری از طولانی شدن گفتار، تنها به ذکر مختصر برخی از این واژ۱2
 است.    دیاتسّارونبه صفحۀ 

 (. 6:  ۱37۹، ترجمۀ فارسی الابانۀ(؛ )۱۱۴:  2535(؛ )کردی نیشابوری، 263: ۱، ج ۱3۸2های لغت هست: )میدانی،  شکل ایمد و ایمذ تنها در فرهنگ. به ۱3
 . توجهّ به همکرد. ۱۴

 . توجهّ به ترکیب. ۱5

 . از ذکر شواهد اندکِ موجود در دیگر متون خودداری شد. ۱6

:  ۱33۰)افشار،  کار برده است و سپس افزوده که در نسخۀ چاپی به غلط زیوان است  آن را به    دیاتسّارونداند که مترجم  مهجور عربی میهای  . افشار کلمۀ زوان را از واژه۱7
 توان گفت که ضبط این نام نزد مترجم چنین بوده است. موجود است می دیاتسّارونای از گردآورندة به اینکه اکنون ترجمه. باتوجه(5۰7

 (. 27۴: ۱3۸۸پ(؛ )عزّالدّین یوحنّا، 5۹ر، 3۰و...( و شکیبیدن: )نسخه:  326،  3۴: ۱3۸۸(؛ )عزّالدّین یوحنّا، پ و...32۰ر،  2۱7)نسخه: ادر جعلیِ برازیدن: . و نیز مص۱۸

 (. ۸5:  ۱3۹۸الجُذام: کلی )کردی نیشابوری، . ۱۹

 ها با علامت ستاره در فهرست مشخصّ شده است. . این دست نسخه2۰

 نسخه: اسبنح .2۱
 

 منابع 
 . 508تا  501، ص 45، ش 4، س یغماهای چهارگانه«، ( »ترجمۀ هفتصدسالۀ انجیل 1330افشار، ایرج )

، تهران: بنیاد دایرة المعارف اسلامی،  5، زیر نظر غلامعلی حدّاد عادل، ج دانشنامۀ جهان اسلام( »پادری«، در: 1379امین، سید حسن و اکبر ثبوت )
 . 346تا  343ص 

 ج، تهران: سخن.  8، فرهنگ بزرگ سخن( 1380انوری، حسن )
الله صفا، تهران: بنگاه ترجمه و  ج، تصحیح ذبیح  2،  نامهداراب(،  1341بیغمی، مولانا شیخ حاجی محمدبن شیخ احمدبن مولا علی بن حاجی محمد )

 نشر کتاب. 
 https://fn.apll.irبه نشانی  نویسی فرهنگستان زبان و ادب فارسی )فرهنگیار(پیکرۀ گروه فرهنگ 

آبادی و روبیک جهانی و ، به کوشش محمود حسنپیوند )تحریری کهن از انجیل همراه با تفسیر(انجیل هم(  2018تبریزی ارمنی، یحیی بن عوض )
 سالا. کارینا جهانی، با مقدّمۀ انگلیسی روبرت کرلین، اوپسالا: دانشگاه اوپ 

https://fn.apll.ir/
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، تهران: فرهنگستان  10، ش  نامۀ فرهنگستاناشرف صادقی، ضمیمۀ  ( تصحیح علی1379)  ترجمۀ فارسی الابانة، شرح السّامی فی الاسامی میدانی
 زبان و ادب فارسی. 

 ، تصحیح غلامرضا طاهر، تهران: بنیاد فرهنگ ایران. قانون ادب( 1351تفلیسی، ابوالفضل حبیش بن ابراهیم بن محمّد )
 ج، تهران: مؤسسۀ انتشارات و چاپ دانشگاه تهران.  15، چ دوم از دورۀ جدید، نامهلغت( 1377اکبر و همکاران )هخدا، علید

 ( تهران: نور جهان. 1336) دیاتسّرون
 . 54تا  53، ص 2، ش 20، س نشر دانش( »چاپ تازۀ کتاب مقدس«، 1382ذاکری، مصطفی )

 7، ص  42، ش  6، س  نشریۀ آینۀ میراثشناختی دیاتسارون فارسی، متنی از سدۀ هفتم هجری«،  ی زبان ها( »ویژگی1387بیدی، حسن )رضایی باغ 
 . 23تا 

 ، تهران: هرمس. های فارسیذیل فرهنگ( 1381رواقی، علی و مریم میرشمسی )
 ، تهران: شرکت انتشاراتی پاژنگ. زبان و ادب فارسی در قلمرو عثمانی( 1369ریاحی، محمدامین )

، س  دانشکدۀ ادبیات و علوم انسانی دانشگاه تهران( »ملاحظات انتقادی در باب تاریخ ایران کمبریج، مجلد پنجم«،  1348کوب، عبدالحسین )زرّین
 . 54تا  1، ص 1، ش 17
 . 395تا  380، ص 106، ش 18، س بخاراهای فارسی کتاب مقدس«، ی ترجمه( »تاریخچه 1394سیّار، پیروز )

 . 42تا  38، ص 38، ش 4، س نشریۀ گزارش میراثالف( »بررسی: دیاتسّارون فارسی اثر عزالدین یوحنا؟«، 1389علی ) قلعه،صفری آق
 . 10تا  7، ص  38، ش 4، س نشریۀ گزارش میراثب( »زبان فارسی در دربار اتابکان موصل«، 1389قلعه، علی )صفری آق

 بیدی، تهران: اساطیر. رجمۀ ایتالیایی جوزپه مسینا، با دو گفتار از ایرج افشار و حسن رضایی باغ ، تصحیح و تدیاتسّارون فارسی( 1388عزّالدّین یوحنا )
 ، تهران: امیرکبیر. 1، ج فرهنگ فارسی عمید ( 1369عمید، حسن )

رین ترجمۀ تورات«،  ت( »بررسی همکرد »دان« در ساخت نویافتهای از فعل مرکب در کهن 1396قیومیان محمدی، فاطمه و محمدی فشارکی، محسن )
 . 138تا  117، ص3، ش 50، سجستارهای نوین ادبی

 ، تصحیخ مجتبی مینوی و فیروز حریرچی، تهران:انتشارات بنیاد فرهنگ ایران. کتاب البلغه [،1355( ]= 2535کردی نیشابوری، ادیب یعقوب )
، به کوشش مسعود قاسمی، ضمیمۀ س فرهنگ البلغة المترجمترین دستنویهای لغوی و زبانی کهن ویژگی(  1398کردی نیشابوری، ادیب یعقوب )
  ( تهران: میراث مکتوب.12)پیاپی ضمیمه:  81-80گزارش میراث، شمارۀ 

 الزّمان فروزانفر، تهران: مؤسسۀ انتشارات امیرکبیر.، تصحیح بدیع 7و    5، ج  کلیّات شمس یا دیوان کبیر[،  1355( ]=  2535الدّین محمّد )مولوی، جلال 
 آبادی، تهران: انتشارات اسوه. ج، تصحیح جعفرعلی امیری نجف  2، الاسمی فی الاسماء( 1382انی، ابوسعد سعیدبن احمد )مید

 . 172تا  111، ص 1، ش فرهنگ ایران زمینکوب، ( »خاقانی و آندرو نیکوس کومنه نوس«، ترجمۀ عبدالحسین زرّین1332مینورسکی، ولادیمیر )
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